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Remfunctie.

Remmen afstellen.

Getest volgens ISO 11199-2 voor 
maximum gebruikersgewicht 130 kg.

Grootste breedte 58.5 cm.
Lengte 67 cm.
Gewicht 6.3 kg.
Hoogte duwhandgrepen 

verstelbaar van 77 tot 95 cm.
Zithoogte 59.5 cm.
Diameter voorwielen: 24.5 cm.
Diameter achterwielen: 20 cm.
Belasting tas (optioneel) max 12 kg.

Brake functions.
1. In position 1 the rollator is rolling freely.
2. To brake the rollator pull the handle up to
position 2.
3. For parking brake push handle down to
position 3, where the brake locks.

How to unfold.
(See pictures on page 3!)

1. Rollator standing. Unfold the rollator by pushing
the two sides apart from each other.

2. Make sure that the rollator is fully unfolded and
the locking hook under the seat snaps in place.

How to fold.
3. Lift the seat in the middle and the locking hook
under the seat is released and the rollator
is folded. Press the sides together if needed.

Handle height adjustment. 
4. Loosen the two adjustment screws.
Adjust the handle height and tighten screws.
Follow the markings on the tube.

Brake adjustment.

Congratulations to you for purchasing your new 
outdoor rollator that will make your life a little easier, 
more pleasant and more safe.

To make it easier for you to get familiar with your 
rollator it is important that you study this manual.

The rollator helps you to walk and move outdoors. 
You can also use it to sit on when you want to rest 
during a walk. Then do not forget to activate the 
parking brake – position 3 on the picture to the right. 

The large front wheels make it easier for you to cross 
kerbs or other obstacles. Make sure to cross kerbs 
in a right angle so the rollator will not be unsteady 
during crossing.

The seat is designed only to sit on, not for trans-
port of for instance children or objects. Do not put 
heavy objects like large boxes, pieces of furniture 
etc. on the seat.

The basket is available as an accessory, it can be 
taken off the rollator and can be used at a shopping 
bag or alike, also for bringing light objects like fruit, 
yarn, a thermos, a book and such.

Maintenance: Clean the rollator with not too hot 
water and a little detergent. Don’t put the rollator in 
hot places or where it is very damp. 

Warranty:
We provide a one year warranty. It does not cover 
wear parts like wires and wheels.

Let’s Go out outdoor Walker.

technical data:
(See pictures on page 2)
Tested according to ISO 11199-2 
for a maximum user weight of 130 kg.
Max. width 58.5 cm.
Length 67 cm.
Weight 6.4 kg.
Handle height 

adjustable from 77 to 95 cm.
Seat height  59.5 cm.
Front wheel diameter 24.5 cm.
rear wheel diameter  20 cm.
Bag load  max 12 kg. 
Rear wheels with soft suspension. 

eNGLIsH

1:  The brakes are adjusted with the adjustment 
screw at the brake handle (A). 
2. Adjustment of the wire tension is done by
turning the adjustment screw (B-C).
If the brake is too loose, turn in direction (B).
If the brake is to hard turn in direction (C).
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Remfunctie.
1. Remhandgrepen in positie 1: de wielen kun-
nen vrij draaien.
2. Remmen: trek de remhandgrepen omhoog
naar positie 2.
3. Parkeerremmen: duw de remhandgrepen
geheel omlaag naar positie 3.

uitvouwen.
(Zie de afbeeldingen op pag. 3)
1. Zet de rollator rechtop voor u, steunend op
de wielen. Vouw de rollator uit door de beide
zijkanten van elkaar af  te bewegen.
2. Verzeker u ervan dat de rollator geheel
uitgeklapt is en dat de vergrendelhaak onder
de zitting vastgeklikt is.
opvouwen.
3. Trek de zitting in het midden omhoog; de
vergrendelhaak onder de zitting zal loskomen
en de rollator wordt opgevouwen. Duw zonodig
de zijkanten meer naar elkaar toe.
Hoogteverstelling
4. Draai de klemschroeven voor de handgrepen
los. Stel de handgrepen in op de gewenste
hoogte en draai de schroeven. Houd rekening
met de markeringen op de buizen.

Remmen afstellen.

Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe rol-
lator die uw leven wat gemakkelijker, veiliger en 
aangenamer zal maken. 
Om u snel vertrouwd te maken met uw rollator is 
het belangrijk dat u deze gebruiksaanwijzing goed 
leest en deze bewaart zodat u later nog eens iets 
kunt opzoeken.
De rollator helpt u wanneer u buiten gaat lopen. 
U kunt er ook op zitten, wanneer u er tijdens het 
lopen behoefte aan hebt om uit te rusten. Vergeet 
dan niet om de parkeerrem te gebruiken (positie 3 
op de afbeelding rechts).
De grote voorwielen maken het mogelijk om obsta-
kels, zoals stoepranden, te passeren. 
Neem deze obstakels altijd onder een haakse hoek. 
De rollator blijft is dan stabieler dan wanneer u er 
schuin naar toe loopt. 
De zitting van de Let’s Go Out rollator is uitsluitend 
bedoeld om op te zitten, niet om b.v. kinderen of 
grote voorwerpen te vervoeren. Plaats geen zware 
voorwerpen, grote dozen of meubelstukken op de 
zitting.
Als accessoire is een tas leverbaar. Deze kan 
desgewenst van de rollator worden afgehaald om 
als boodschappentas te gebruiken of om lichte 
voorwerpen mee te nemen, zoals fruit, garens, een 
thermosfles, boek e.d.
Onderhoud: U kunt de rollator reinigen met niet 
te heet water en eventueel wat afwasmiddel. Zet 
de rollator niet op een hete of erg vochtige plaats.

Garantie:
De garantietermijn is 2 jaar. Slijtage aan b.v. wielen 
en kabels valt niet onder de garantie.

Let’s Go out rollator voor 
gebruik buitenshuis.

technische gegevens:

DutCH

1. De remkracht wordt ingesteld met de stelsch-
roeven op de remhandgrepen (A)
2: Draai de stelschroeven linksom of rechtsom
tot de remkracht ingesteld is zoals gewenst.
Door de stelschroef in de richting B te draaien
wordt de remkracht groter.
Als u de stelschroef in de richting C draait ver-
mindert de remkracht.
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Getest volgens ISO 11199-2 voor 
maximum gebruikersgewicht 130 kg.

Grootste breedte 58.5 cm.
Lengte 67 cm.
Gewicht 6.4 kg.
Hoogte duwhandgrepen 

verstelbaar van 77 tot 95 cm.
Zithoogte  59.5 cm.
Diameter voorwielen:  24.5 cm.
Diameter achterwielen: 20 cm.
Belasting tas (optioneel)  max 12 kg.
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Funzionamento dei freni.

Regolazione dei freni.

Dati tecnici:
(Vedi la foto a pagina 2)
Testato secondo ISO 11199-2 per un 
peso massimo dell’utente di 130 kg.
Larghezza massima 58.5 cm
Lunghezza                   67 cm
Peso                             6.3 kg
Altezza maniglie 

regolabili da 77 a 95 cm
Altezza seduta            59.5 cm
Diametro ruote frontali 24.5 cm
Diametro ruote posteriori 20 cm
Carico Borsa              massimo 12 kg
Ruote posteriori con sospensioni morbide.

FRANÇAIs
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Déambulateur Let’s Go out 
pour utilisation à l’extérieur.
Félicitations pour l’achat de votre nouveau déam-
bulateur extérieur.  Il vous rendra la vie plus facile, 
plus agréable et plus sûre.

Afin de vous familiariser avec votre nouveau déam-
bulateur, il est important que vous lisiez ce manuelle.

Le déambulateur vous aide à marcher et à bouger 
dehors.  Vous pouvez également l’employer comme 
chaise quand vous désirez vous reposer un peu lors 
de votre promenade.  N’oubliez alors pas d’activer 
les freins de parking - position 3 de l’image de droite.

Les grandes roues avant vous aident à franchir plus 
facilement les aspérités et bordures sur votre route.  
Assurez-vous de franchir les bordures de façon 
perpendiculaire, afin d’éviter que le déambulateur 
soit instable lors du franchissement de la bordure.

Le siège a été conçu pour s’y asseoir.  Il ne doit pas 
être utilisé pour transporter des objets ou un enfant.  
Ne pas placer d’objets lourds comme des grandes 
boîtes, des meubles, etc...sur le siège.

Le sac est un accessoire qui peut être détaché 
du déambulateur et peut être utilisé comme sac à 
course pour par exemple des fruits, un thermos, 
un livre, ...

Entretien: Nettoyez le déambulateur avec de l’eau 
pas trop chaude et un petit peu de détergent.  Ne 
pas placer le déambulateur dans un endroit chaud 
ou un endroit très humide. 

Garantie:
Nous offrons un an de garantie.  La garantie ne 
couvre pas l’usure comme par exemple l’usure 
normale des cables ou des roues.

Comment déplier. (voir image page 3!)
1. Le déambulateur est fermé droit devant vous.
Dépliez le déambulateur en écartant les deux cotés
l’un de l’autre.
2. Assurez-vous que le déambulateur soit com-
plètement déplié et que l’accroche en dessous du
siège soit bien accrochée.
Comment plier.
3. Soulevez le milieu du siège jusqu’à ce que le
déambulateur soit plié.  L’accroche en dessous du
siège se défait automatiquement.  Poussez les deux
cotés l’un vers l’autre si cela est nécéssaire pour
complètement plier le déambulateur.
Ajuster la hauteur des poignées.
4. Dévissez les boulons d’attache des poignées.
Ajustez les poignées à la bonne hauteur et revis-
sez les boulons. Suivez les marques sur les tubes
pour ajuster.

Fonctionnement des freins.
1.  En position 1 le déambulateur roule librement.
2.  Pour freiner le déambulateur, tirez la manette
vers la position 2.
3. Pour la position freins parking, poussez la
manette vers la position 3, jusqu’à ce que la
manette soit bloquée.

Fiche technique:
(voir images page 2)
Testé selon la norme ISO 11199-2 pour 
un poids max de l’utilisateur de 130kg.
Largeur max. 58.5 cm.
Longueur: 67 cm.
Poids: 6.4 kg.
Hauteur des poignées: 

réglable de 77cm à 95 cm.
Hauteur du siège: 59.5 cm.
Diamètre des roues avant: 24.5 cm.
Diamètre des roues arrière: 20 cm.
Charge max du sac: 12 kg.
Roues arrières à suspensions douce.

Réglage des freins.
1. Les freins peuvent être réglé avec les boulons
de réglage à la manette des freins (A)
2.  Pour régler la tension des cables, tournez les
boulons de réglage (B-C)
Si le frein est trop détendu, tournez dans la
direction (B)
Si le frein est trop tendu, tournez dans la direc-
tion (C)
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Funktion der Bremsen.
1. In Position 1 lässt sich der Rollator frei in alle
Richtungen bewegen.
2. Um den Rollator zu bremsen, ziehen Sie die
Bremsgriffe nach oben in Position 2.
3. Um den Rollator abzustellen drücken Sie
die Bremsgriffe nach unten in Pos. 3. In der
Bremsposition rastet die Hebel spürbar ein.

einstellung der Bremse.

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrer Entscheidung sich 
für unseren Outdoor-Rollator entschieden zu haben. 
Unser Let´s Go Out wird sie sicher und einfach im 
bei all Ihren Aktivitäten  begleiten.

Um sich mit diesem Produkt einfach und schnell 
vertraut zu machen, lesen sie aufmerksam diese 
Gebrauchsanweisung durch.

Durch den Let´s Go Out Rollator werden Ihre All-
tagsbedürfnisse auch im Außenbereich unterstützt. 
Durch seine Eigenschaften ist es Ihnen möglich wäh-
rend eines  längeren Spaziergangs, kurz auf Ihrem 
Let´s Go Out Rollator zu verweilen. In diesem Fall 
ist es notwendig, dass  die Bremsen in Parkstellung 
arretieret sind. Siehe Pos. 3 im Bild rechts.

Die großen Vorderräder erleichtern Ihnen das Über-
queren von Bordsteinen, Schwellen oder kleinen 
Hindernissen. Beim überqueren solcher Hindernis-
sen beachten Sie bitte den richtigen Anfahrtswinkel.

Der Sitz ist nur fürs Sitzen in Parkstellung ausgelegt. 
Bitte befördern Sie keine Personen, Kinder oder 
Gegenstände auf Ihrem Let´s Go Out Rollator.

Als Zubehör ist eine Tasche verfügbar. Diese ist 
abnehmbar und kann bequem als Einkaufstasche, 
zum mitführen kleiner Dinge  wie Früchte, Wasser-
flasche oder ein Buch benutzt werden.

Let´s Go out – Der Rollator 
für den Außenbereich.

technische Daten:
(Siehe Bilder auf Seite 2)
Getestet nach ISO 11199-2 für 
ein max. Benutzergewicht von 130 kg.
Max. Breite 58.5 cm.
Länge 67 cm.
Gewicht 6.4 kg.
Griff höhenverstellbar von 

        77 bis 95 cm.
Sitzplatz Höhe  59.5 cm.
Räder Diameter, vorne  24.5 cm.
Räder Diameter, hintere 20 cm.
Korbzuladung  max 12 kg.

DeutsCH

1. Die Bremsen sind mit einer Schraube aus-
gestattet, die eine Feineinstellung der Bremsen
ermöglicht (A).
2. Durch drehen der Feinstellschraube können
sie die Bremswirkung nach Bedarf einstellen
(B-C).
Wenn die Bremse zu locker ist drehen sie in
Richtung (B).
Ist die Bremse zu fest drehen Sie in Richtung (C).
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Wartung:
Regelmäßige Sicherheitsprüfungen gewähr-
leisten eine sichere Funktion und einwandfreie 
Anwendung. Achten Sie darauf, dass keine Teile 
beschädigt sind.

Eine Reparatur darf nur durch Fachpersonal dur-
chgeführt werden. Es dürfen nur original Zubehör- 
und Ersatzteile von Trust Care verwendet werden.

Entfernen Sie keine Bauteile vom Rollator und 
verwenden Sie keine Zubehörteile, die nicht 
von Trust Care zugelassen wurden, da sonst 
die sichere Funktion des Rollators nicht mehr 
gewährleistet ist.

Nutzen Sie den Rollator nicht in einer besonders 
heißen Umgebung, z.B. Sauna und nicht in einer 
feuchten Umgebung, z.B. Dusche. Halten Sie das 
Tablett von Hitzequellen wie einer Herdplatte fern.

Aus hygienischen Gründen wird eine regelmäßige 
Reinigung des Rollators und des Tabletts empfoh-
len. Die Reinigung kann mit warmen Wasser und 
handelsüblichem Reinigungsmitteln (z.B. „Dax 
Alcogel“) erfolgen. Fragen Sie Ihren Fachhändler 
nach einer kompletten Liste geeigneter Reinigung-
smittel und – Möglichkeiten.
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Funktion der Bremsen.

Garantie: 
Auf dieses Produkt wird ein Jahr Garantie ge-
währt. Diese beinhaltet nicht Verschleißteile wie 
Kabel und Rollen oder eine nicht fachgerechte 
Benutzung.

einfaches Aufklappen:  (siehe Bild Seite 
3)

1. Der Rollator ist aufgebaut. Um den Rollator
zusammenzuklappen drücken Sie die beiden
Seiten auseinander.

2. Stellen Sie sicher, dass der Rollator komplett
aufgeklappt ist. Unter dem Sitz befindet sich
ein Verschluss, der hörbar einrastet.

einfaches Zusammenklappen:
3. Den Sitz in der Mitte anheben und den Ver-
schluss lösen. Der Rollator faltet  sich

 von alleine zusammen. Falls es nötig sein soll 
drücken sie die beiden Seiten zur Mitte.

Höhenverstellung:
4. Lösen Sie die zwei Schrauben zur Höhenver-
stellung. Die Griffe lassen sich nun in die
gewünschte Höhe verstellen. Wenn die opti-
male Höhe erreicht ist müssen die Schrauben
zur Höhenverstellung wieder fest angezogen
werden. Achten Sie auf die Markierung am
Rohr.

einstellung der Bremse.

Vorbereitung für den Wiedereinsatz 

Der Rollator Let´s Go Out ist nach einer Auf-
bereitung für den Wiedereinsatz geeignet. 

Trust Care empfiehlt vor dem Wiedereinsatz 
folgende Hygiene- und Sicherheitsmaßnahmen 
durchzuführen:

Prüfen und kontrollieren Sie, ob alle Teile sicher 
und einwandfrei funktionieren. Defekte oder 
beschädigte Teile sollten ausgetauscht werden. 

Alle Bauteile, die mit Haut in Kontakt kommen 
sollten desinfiziert werden.

Der Rollator sollte für eine komplette Desinfek-
tion mit warmen Wasser und handelsüblichem 
Desinfektionsmittel, z.B. Dax Alcogel 85 be-
handeln.

Fragen Sie Ihren Fachhändler nach einer kom-
pletten Liste geeigneter Reinigungsmittel und 
– Möglichkeiten.

1. Indikation

Der Rollator dient Personen mit eingeschränkter 
Bewegungsmöglichkeit als

Unterstützung beim Gehen z.B. im häuslichen 
Bereich oder im Freien. Die

Sitzfläche ermöglicht dem Anwender bei langen 
Wegstrecken auszuruhen oder zu pausieren.

2. Kontraindikation

Die Verwendung des Rollators ist nicht an-
gezeigt bei

Wahrnehmungsstörungen

Starken Gleichgewichtsstörungen

Sitzunfähigkeit

DeutsCH
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